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  „Něžná,“řekl pan Karel Kopfrkingl své krásné černovlasé ženě na prahu pavilónu dravců alehký předjarní větřík mu provál vlasy, „tak jsme zase zde. Zde na tom drahém, požehnaném místě, kde jsme se před sedmnácti léty seznámili. Jestlipak si, Lakmé, vůbecještě vzpomínáš, před kým to bylo?“ Akdyž Lakmé kývla, usmál seněžně do hlubin pavilónu ařekl: „Ano, před támhletím leopardem. Pojď, půjdem se tam podívat.“ Akdyž pak překročili práh pavilónu akráčeli dost těžkým zvířecím dusnem kleopardu, pan Kopfrkingl řekl:


  „Tak se mi zdá, Lakmé, že se tu za těch sedmnáct let nicnezměnilo. Podívej, itámhleten had vrohu je tu jako tenkrát,“ ukázal na hada vrohu, který tam hleděl zvětve namladičkou růžolící dívku včerných šatechpřed klecí, „já jsem se tenkrát před těmi sedmnácti léty divil, že dali hada do pavilónu dravců, když je pro hady zvláštnípavilón… apodívej, ito zábradlí je zde…“ ukázal na zábradlí uleoparda, kněmuž docházeli, apak se octli uleoparda azastavilise.


  „Všechno jako tenkrát před sedmnácti léty,“ řekl pan Kopfrkingl, „jen snad až na toho leoparda. Ten tehdejší už asi bude vPánu. Toho už asi dávno laskavá příroda ze zvířecích okovůvytrhla. No avidíš, drahá,“ řekl, pozoruje leoparda, který za mříží mhouřil oči, „pořád mluvíme olaskavé přírodě, milosrdném osudu, dobrotivém bohu… vážíme asoudíme jiné, vytýkáme jim to aono… že jsou podezíraví, pomlouvační, závistiví ajá nevím co, ale jací jsme sami, jestli my sami jsme laskaví, milosrdní, dobří… já mám pořád pocit, že pro vás dělám strašně málo. Ten článek vdnešních novinách ootci, který utekl od ženy adětí, aby je nemusil živit, to je strašné. Co bude teď chudák ta žena sdětmi dělat? Snad je nějaký zákon, který ji ochrání. Aspoň zákony mají být proto, aby chránily lidi.“


  „Jistě je takový zákon, Romane,“ řekla Lakmé tiše, „jistě tu ženu sdětmi umřít hladem nenechají. Sám říkáš, že žijeme ve slušném lidském státě, kde vládne spravedlnost adobro, sám to přece říkáš. Anám se snad, Romane…“ usmála se, „špatně nevede… Máš slušnou gáži, máme velký, krásný byt, klidně se starám odomácnost, oděti…“


  „Nevede,“ řekl pan Kopfrkingl, „tvou zásluhou. Že jsi měla věno. Že nás podporovala tvá blažená matka. Že nás podporuje tvá slatiňanská teta, která, kdyby byla katolička, by byla, až umře, prohlášena za svatou. Ale co jsem udělal já? Snad jen ten náš byt jsem zařídil, no aikdyž je to byt krásný, tak to je, co jsem udělal, všechno. Ne, drahá,“ zavrtěl pan Kopfrkingl hlavou apohlédl na leoparda, „Zinušce je šestnáct, Milivoji čtrnáct, jsou právě ve věku, kdy nejvíc potřebují, ajá se musím ovás starat, je to má svatá povinnost. Přišel jsem na to, jak rozmnožit vedlejší příjem.“ Akdyž Lakmé na něho tiše pohlédla, otočil se kní tváří vtvář ařekl:


  „Vezmu agenta abudu mu dávat třetinu své provize. Bude jím pan Strauss. Pomohu vám, nebeská, ataké jemu. Je to dobrý, spořádaný člověk, jeho život byl otřesný, to ti ještě řeknu, kdo by dobrému člověku nepomohl? Pozveme ho do restaurace UStříbrného pouzdra.“


  Lakmé se přitiskla kmuži, její oči se usmívaly, hleděly na leoparda, který za mříží stále mhouřil oči jako velký dobrotivý pes, také pan Kopfrkingl hleděl na leoparda ajeho oči se usmívaly, pak řekl:


  „Vidíš, něžná, jak jemný cit mohou mít zvířata? Jak dovedou být milá, umí-li se knim člověk přiblížit avžít se do jejich smutné uzavřené duše? Zkolika zlých lidí by se stali dobří, milí, kdyby se našel někdo, kdo by je pochopil, kdo by jim porozuměl, trochu tu jejich vyprahlou duši pohladil… vždyť snad každý člověk potřebuje lásku, vždyť snad dokonce ita policie, která stíhá prostituci, potřebuje lásku, zlí lidé jsou zlí jen proto, že jim nikdo nikdy trochu lásky neposkytl… Tenhle dnešní leopard je už jiný než ten před sedmnácti léty, ale itenhle, až jednou přijde čas, bude osvobozen. Ion jednou prohlédne, až spadne zeď, která ho obklopuje, aozáří ho světlo, které ještě dnes nevidí. Dostala dnes čarokrásná mléko?“ zeptal se amyslil kočku, kterou měli vbytě, akdyž Lakmé mlčky kývla, pan Kopfrkingl se naposledy usmál na leoparda apak se pomalu vraceli ztoho drahého, požehnaného místa před leopardí klecí, kde se před sedmnácti léty seznámili, dost těžkým zvířecím dusnem kvýchodu. Pan Kopfrkingl pohlédl do rohu khadu, který zvětve stále pozoroval růžolící dívku včerných šatech před klecí, řekl: „Zvláštní, že dali plaza kdravcům, snad je tu jen jako pouhá dekorace nebo doplněk…“ pak něžně převedl Lakmé přes práh pavilónu na cestu vroubenou keři atu se Lakmé usmála ařekla:


  „Ano, Romane, pozvi pana Strausse do restaurace. Ale nazvi mu tu restauracisprávně, aby ji nehledal.“


  Apan Kopfrkingl se zastavil, zastavil vlehkém předjarním větříku, který mu provál vlasy, zastavil na cestě vroubené keři, vlídně kývl avjeho duši byl mír, jaký bývá vlidech, kteří právě učinili obřad před oltářem. Pohlédl na jasné slunné nebe, rozprostírající se široko daleko, chvíli na ně hleděl apak zdvihl ruku anenápadně na ně ukázal, jako by upozorňoval na hvězdy, které ve dne není vidět, nebo na nádherný obraz nebo zjevení… Apříští neděli vpoledne…


  Příští neděli vpoledne uStříbrného pouzdra uoběda, který platil, řekl pan Kopfrkingl menšímu, silnějšímu, dobrácky vyhlížejícímu pánu:


  „Pane Strauss, nehledal jste tuto restauraci?“ Akdyž pan Strauss, menší, silnější pán, dobrácky zavrtěl hlavou, pan Kopfrkingl si oddychl, ajak se zdálo, oddychla si iLakmé. „To jsem rád, že jste restauraci nehledal,“ řekl pan Kopfrkingl, „víte, řekne-li se Hroznýš…“ zrak pana Kopfrkingla maličko zavadil za korunami stromů oštít restaurace stímto názvem, „řekne-li se Hroznýš, je to jasné. Co čekat od hroznýše, každý předem ví, vždyť to snad už říká jeho jméno, ledaže je to hroznýš ochočený acvičený. Nedávno jsem četl vnovinách ocvičeném hroznýši, který počítal, dělil třemi. Ale stříbrné pouzdro, to je tajemství. Do poslední chvíle nikdo neví, co takové pouzdro skrývá, až když ho dokonale otevře apodívá se… nuže, pane Strauss, měl bych malý skromný návrh.“


  Pan Strauss, menší asilnější pán, se skromně usmál na Lakmé, krásnou černovlásku, ana Zinu, která byla také černovlasá akrásná, byl zřejmě jejich krásou potěšen, seděly ustolu půvabně, ba něžně, dá-li se něžně sedět, usmál se ina Milivoje, který byl také černovlasý ahezký, ale byl asi ještě dost hloupý, seděl dost vyjeven, apan Kopfrkingl radostně zavolal číšníka, aby ještě přinesl pití asladkost.


  Slunce zkorun stromů vtom teplém nedělním předjarním poledni zazářilo na stůl, restaurace UHroznýše, jinak UStříbrného pouzdra, byla totiž zahradní, hrála vní ihudba apřed hudbou byl parket, kde se mohlo dokonce itančit, ado té stromové nedělní předjarní záře přinesl číšník pití asladkost. Pan Strauss aZina dostali sklenku červeného vína, Lakmé dostala čaj… „Víte, pane Strauss,“ usmál se pan Kopfrkingl apohlédl teď na vedlejší strom, kde na skobě visela cedulka:Závěsy astóry opravuje Josefa Broučková, Praha-Hloubětín, Kateřinská 7, „víte, pane Strauss, drahá vlastně pochází zněmecké rodiny, od Slatiňan, unich doma se čaj pil, čaj pije ráda…“ Mili dostal limonádu asladkost, „Mili, pane Strauss, sladkosti jí rád, “ usmál se pan Kopfrkingl aopět pohlédl na cedulku sreklamou Josefy Boučkové na vedlejším stromě, „Mili jí zvlášť rád eskyma, je to mlsné zvíře,“ apak stočil zrak na svou ruku shezkým zásnubním prstenem, uníž stál jen malý šálek kávy, ařekl: „No ajá jsem abstinent, nepiji. Nepiji, akdyž, tak jen kapku, jen symbolicky, nemám rád ani cigarety. Nezvykl jsem si na ně ani ve válce, když jsme bojovali za Rakousko. Nemám rád alkohol ani nikotin, jsem abstinent.“ Pan Kopfrkingl upil kávu, pohlédl khudbě, kde na židle usedali hudebníci, ustolu poblíž parketu zahlédl jakousi starší ženu vbrýlích usklenice piva spěnou ařekl:


  „Nuže, pane Strauss, vy jste obchodní cestující vcukrovinkách. Máte styk sprodavači amajiteli cukráren ato už samo musí být nesmírně příjemná práce. Lidé, kteří pracují vcukrovinkách, musí být jemní, vlídní, dobří, víte, pane Strauss, já si nemohu pomoci, mně je jich až líto. Co abyste těmto milým lidem kromě zboží své sladké firmy nabídl ještě něco? Nešlo by ozboží, ale oně samé, oty jemné, vlídné, dobré lidi… ale nebojte se,“ usmál se rychle, „žádné pojišťovny, žádné pojistky, něco úplně jiného. Když jim nabídnete sladkosti, sáhl byste ještě jednou do aktovky avyňal přihlášky do krematoria. Pět korun provize zkaždého abonenta žehu.“


  Hudba začala hrát nějakou skočnou, klarinety ahousličky se rozvýskaly, ibasa, ana parket přišly tři páry. Jeden zpárů byl starší tlustý mužík sčerveným motýlkem vbílém tvrdém límci amladičká růžolící dívka včerných šatech. Mužík ji chňapl na zádech azačal se sní točit na jednom místě, jako by byl vkleci. Ustolu poblíž parketu seděla usklenice piva spěnou starší žena vbrýlích asjakýmsi zatrpklým úsměvem potřásala hlavou. Pak sfoukla pěnu na zem anapila se.


  „Víte, pane Strauss,“ usmál se pan Kopfrkingl na stůl, ozářený sluncem za korunou stromu, „pánbůh to slidmi zařídil velmi dobře. To, že někteří itrpí, je jiná věc, to zvířata trpí též. Mám doma jednu takovou nádhernou knihu ve žlutém plátně, je toknihaoTibetu, otibetských klášteřích, ojejich nejvyšším vládcidalajlámovi, ojejich úchvatné víře, čte se vní jako vbibli. Utrpení je zlo, které máme odstraňovat nebo aspoň zmírňovat, zkracovat, ale toto zlo pášou lidé, protože je obklopuje zeď, pro kterou nevidí světlo. Pánbůh to však zařídil dobře. Dobře, když řekl člověku, pomni, že jsi avprach se obrátíš. Když ho stvořil zprachu amilosrdně mu dopřává, aby po všech těch strastech atrýzních, které mu život přinesl auštědřil, po všech těch zklamáních anedostatcích lásky…“ pohlédl na starší ženu vbrýlích usklenice piva uparketu, „když mu milosrdně dopřává, aby se zase prachem stal. Takové krematorium, pane Strauss, je vlastně velmi bohumilá věc. Vždyť ono pomáhá pánubohu tu přeměnu člověka vprachuspíšit. Představte si, že by byl člověk znějaké netavitelné látky. Kdyby byl, prosím,“ pokrčil pan Kopfrkingl rameny, hledě kstarší ženě vbrýlích upiva, „pak si ho dávejte do země, ale člověk naštěstínetavitelný není. Víte, jak to dlouho trvá, než se člověk vzemi stane prachem? Dvacet let apřitom celá kostra se nerozpadne. Vkrematoriu to trvá iskostrou teď, když zavedli místo koksu plyn, pouhých pětasedmdesát minut. Lidé však někdy namítají, že Kristus Pán také nebyl spálen, ale pohřben do země. No jo, pane Strauss,“ usmál se pan Kopfrkingl, „ale to bylo něco jiného. Já vždycky těmhle milým lidem říkám: Spasitele balzamovali, ovinuli plátnem apohřbili ve skalním hrobě vjeskyni. Vás nikdo nebude pohřbívat vjeskyni, balzamovat abalit do plátna… Takový argument, pane Strauss, jako že rakev vzemi praskne tíhou hlíny ajak to pak asi bolí, když zem spadne na hlavu, takový argument ovšem neobstojí, vždyť ten člověk je…“ pan Kopfrkingl pokýval hlavou, „mrtev, ten to už necítí… Ale je tu pro žeh důvod další. Podívejte, pane Strauss, kdyby se lidé nedávali spalovat, ale pohřbívat do země, nač by vlastně ty pece byly?…“ Po chvilce ticha pan Kopfrkingl pohlédl kparketu ařekl:


  „Žijeme vdobrém lidském státě, který krematoria staví azařizuje… nač? Jen tak pro nic za nic, aby se lidé do nich chodili dívat jako do muzeí? Vždyť čím dřív se člověk navrátí vprach, tím dřív se osvobodí, promění, osvítí, převtělí, zvíře ostatně též, jsou země, pane Strauss, kde je zvykem spalovat po smrti izvířata, třeba vTibetu. Ta naše žlutá kniha oTibetu je úžasná,“ pan Kopfrkingl pohlédl na strom, kde na skobě visela cedulka „Závěsy astóry opravuje Josefa Broučková, Praha-Hloubětín, Kateřinská 7“, adodal: „Ani nevím, že vHloubětíně je Kateřinská. Vím jen, že Kateřinská je vPrazeII.“


  Hudba dohrála, klarinety ahousličky zmlkly, ibasa, apáry odešly zparketu. Istarší tlustší mužík sčerveným motýlkem abílým tvrdým límcem odešel srůžolící dívkou včerných šatech astarší žena vbrýlích poblíž se napila. Pan Kopfrkingl zavolal číšníka, zaplatil avšichni se zvedli.


  „Vy máte hudbu rád, pane Strauss,“ usmál se pan Kopfrkingl, když odcházeli zrestaurace UHroznýše, jinak UStříbrného pouzdra, „citliví lidé hudbu milují. Ubozí chudí, četl jsem jednou, kteří umírají, aniž poznali krásu Schuberta nebo… Liszta. Nejste náhodou příbuzní sJohannem nebo Richardem Straussem, nesmrtelným autorem Růžového kavalíra aEulenspiegelových šibalství?“


  „Žel ne, pane Kopfrkingl,“ řekl teď pan Strauss dobrácky, hledě na štít restaurace, pod nímž rozmlouvala růžolící dívka včerných šatech snějakým mládencem aod stromu knim pomalu přicházela starší žena vbrýlích, „nejsem, ale Straussovu hudbu mám rád. Ne však kvůli jménu,“ usmál se, „měl bych ji rád zřejmě, ikdybych se jmenoval třeba Wagner. Jak račte jít…“


  „Jdeme se ještě někam kouknout,“ usmál se pan Kopfrkingl vlídně, „je předjarní neděle, rád bych, aby se rodina trochu pobavila.Trochu pookřála, přišla na jiné myšlenky, vedu ty své drahé kmadam Tussaud…“ usmál se.


  „Ach, madam Tussaud,“ řekl pan Strauss.


  „Ovšem,“ řekl pan Kopfrkingl omluvně, „není to ona, je to jen taková její pouťová nápodoba, ale což. Je lepší vidět malou pouťovou nápodobu než nic. Má to,“ řekl aukázal za stromy akeře, „támhle… Pane Strauss, jak jsem rád…“


  „Milý avtipný pán,“ řekla Lakmé, když se pan Strauss se zdvořilým díkem rozloučil aoni pak pomalu šli slunným nedělním předjarním odpolednem pod stromy akeři kmadam Tussaud, „když myslíš, že se vám to vyplatí…“


  „Vyplatí, drahá,“ usmál se pan Kopfrkingl, „mám za abonenta patnáct korun, ale nemohu obcházet lidi jako podomní obchodník, jsem dlouho zaměstnán, někdy večer mám různé povinnosti, jak by mi zbyl čas na děti, na tebe… Pan Strauss má daleko víc možností, když obchází cukrárny, on může zabíjet dvě mouchy jednou ranou. Jen lituji, že jsem mu nabídl třetinu provize ane polovinu, abych ho nešidil. Abych nebyl jako ten cvičený hroznýš, co uměl dělit třemi, ale dvěma už ne. Co se ten pan Strauss už jen natrpěl,“ řekl, „to vskutku vy, drazí, ani nevíte. Nejdřív ho nějaký zlý člověk zbavil místa ve vrátnici, penzionoval, seděl tam proto, že měl něco sjátry,“ usmál se smutně na Zinu, která šla po jejich boku, „to je doopravdy smutné. Náš pan Vrána, který je ve vrátnici na nádvoří, má také něco sjátry, aproto tam je. Pak přišel pan Strauss oženu, zemřela muna krční souchotě,“ smutně se usmál na Lakmé, „pak přišel osyna, zemřel muna spálu,“ usmál se na Miliho, který šel pomalu za nimi, „co se už natrpěl. Já se vůbec divím, že se ztoho ještě nezbláznil. No ale přečkal, díky bohu, vše. Ajá mu tu provizi zvýším pod záminkou úspěchů,“ řekl pan Kopfrkingl rozhodně, „úspěchy jistě mít bude.“


  „Ano,“ kývla Lakmé, „je to jistě dobrý obchodník. Je to Žid.“


  „Ty myslíš, drahá?“ usmál se pan Kopfrkingl, „já nevím. Jméno otom nesvědčí. Straussové Židé nejsou. Strauss je pštros.“


  „Jména nic neznamenají,“ usmála se Lakmé, „vždyť sám víš, jak se dají měnit. Sám říkáš Hroznýši UStříbrného pouzdra, ještě že to pan Strauss nehledal… mně říkáš Lakmé místo Marie asám chceš, abych ti říkala Romane místo Karle.“


  „Protože jsem romantik amám rád krásu, drahá,“ usmál se pan Kopfrkingl na svou tmavovlásku aněžně ji vzal pod paží, ausmál se ina Zinu.


  „Nevěděla jsem,“ řekla Zina, „že se už bude vrestauraci sedět venku pod stromy, vždyť ještě není ani jaro. Také jsem nevěděla, že se tam vpoledne, když se podává oběd, tančí. Myslila jsem, že se tančí jen očajích opáté avečer.“


  „UStříbrného pouzdra se tančí ivpoledne avenku se už sedí, protože je teplo,“ řekl pan Kopfrkingl spohledem na stromy akeře, pod nimiž šli, apak se ohlédl po Milivoji, který stále šel pomalu za nimi, asněžným úsměvem řekl:


  „Abychom se tedy také jednou pobavili, pookřáli apřišli na jiné myšlenky… už jsme zde.“


  Byli právě ustanu sdřevěnou pokladnou abarevným vývěsním štítem, na němž stálo:


  


  PANOPTIKUM À LA MADAME TUSSAUD


  VELKÉ UMÍRÁNÍ ČILI ČERNÁ SMRT


  VPRAZE 1680
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  Vdřevěné pokladně ustanu seděl starší tlustší mužík vbílém tvrdém límci ačerveném motýlku aprodával lístky. Vchod stanu byl zakryt rudým závěsem střásněmi astál před ním hlouček lidí, který zřejmě čekal, až bude vpuštěn. Pan Kopfrkingl koupil vdřevěné pokladně lístky apak popošel sdrahými khloučku.


  „To bude něco hroznýho?“ zeptal se Mili nejistě, hledě na stan, na malované kostlivce na stěně ana vchod srudým závěsem střásněmi, apan Kopfrkingl smutně kývl hlavou.


  „Utrpení,“ řekl tiše chlapci, „ale utrpení, proti němuž má už dnes člověk zbraň. Přece by ses nebál,“ řekl, „vždyť je to jen taková pouťová atrakce.“


  Ze závěsu střásněmi se vysunula ruka svelkými lesklými prsteny… chvíli nehnutě spočívala na rudé látce sprsty roztaženými, jako by je stavěla na odiv, pak závěs odhrnula azjevila se starší snědá žena vlesklých červeno-zeleno-modrých šatech svelkými náušnicemi akorály, vypadala jako stará Indiánka nebo Řekyně atrochu ráčkovala.


  „Račte, dámy, páni, vstoupit,“ ráčkovala ahluboce se ukláněla, „též dítka, začíná prohlídka.“


  „Je to asi paní majitelka,“ řekl pan Kopfrkingl Lakmé aněžně ji vybídl ke vstupu do stanu.


  Ocitli se sostatními diváky vjakési ohrádce, která zřejmě představovala lékárnu. Vslabém žlutém světle visel erb skrouceným hadem, kolem byly malované regály, police aalmary shliněnými džbánky, flašemi zcínu aplechu, pozlacené krabice, soudky spytlíky, na pultě byla obrovská kniha, váhy, vaničky, pánve, trychtýře asíťky. Za pultem stál starý vousatý muž sdlouhými vlasy, měl černý kabát sopelichanou kožešinou abaret, tváře červené jako růže aoči modré jako chrpy, vpootevřených ústech zuby bílé jako perly, držel váhy snějakým zbožím. Uokénka se skláněla nad hmoždířem žena vhaleně azástěře, pošilhávala kdivákům. Před pultem stáli dva středně staří muži, znichž jeden, velmi krásně oblečený, srukavičkami akloboukem sdlouhým pérem, pozoroval, jak lékárník váží, druhý, včerné ošumělé kapuci akutně, držel vruce peníz azíral kženě uokna. Vpozadí mezi regály byl jakýsi výklenek, zakrytý síťkovanou záclonou, aza ní se rýsoval nějaký nehybný stín.


  „Dámy, páni, co tu uzříte, je strašná věc,“ řekla majitelka rychle, ráčkujíc, „píše se rok 1680 aPrahou jde hrozná zvěst, že nastává velké umírání, černá smrt, lidu kruté týrání, kterému neujde žádný lidský tvor. Neboť přišlo zlé postavení hvězd aotrávené studně byly, to byla ta přírody anepřátel lidstva lest, ale lidé ještě žili. VPraze se teprve stahuje kneštěstí, jsme právě vapatyce na Staroměstském náměstí.“ Pak ráčkovala:


  „Vregálech aalmarách vidíte koření na různé nemoce abolení. Tuhle račte vidět skořici, muškát, šafrán asoudek pepře,“ ukázala majitelka na misky, hrnce, džbánky aprsteny na ruce se jí leskly, „tuhle zase puškvorec, zázvor, síru azuby vepře. Tuhle je cukr bílý, cukr černý, mýdlo benátské akmín, tuhle guma, petrolej, kopr vlašský aflašky vín. Zde račte vidět sušené zemské žáby, kožky slepičích žaludků, vlčí játra, sloní kost aoči račí, tuhle vté krabici jsou perly, rubíny, korále, alabastr, kamenec, karmiol aploutve dračí. Tuhle valmaře jsou oleje, suché byliny, kůry dřeva, skořepiny hlemýždě achléb svatého Jána,“ ukázala na almaru, „tuhle amulety, ocet, kamfor aforma marcipána. Tuhle na rány apuchýře masti, tuhle na myši pasti. Tuhle kosti ze srdce jelena, tuhle se rozmarýn zelená, tuhle jsou kosti zmořského pavouka, tuhle…“ ukázala na ženu uokna, „apatyčka vjupici afěrtochu jalovec roztlouká. Tuhle je sádlo psí, kocouří, čapí, králičí, zaječí, co mnohé nemoci vyléčí, tuhle sádlo medvědí, na co je dobré, to lidi ani nevědí, tuhle sádlo hadí, co mají děti rádi, tuhle vtom hrnci jsou lidské tuky, tuhle visí kus uschlé zlodějovy ruky. Na pultě stojí šestero vah, nápodoba nebeských drah.“ Majitelka se na chvilku odmlčela, snad aby si oddychla, neboť mluvila dost rychle, pak ukázala na vousatého muže sdlouhými vlasy, červenými tvářemi, modrýma očima abílými zuby, ařekla:


  „Ateď, dámy, páni, vidíte apatykáře. Drží váhy, váží rozmarýn, routu, pilule zaloe právě, léky avykuřovadla, aby se člověk spasil před morem hravě. Atuhle stojí zákazníci,“ ukázala na dva muže před pultem, „jdou hledat lék před strašným morem, kterému neuteče žádný, kdo je tvorem. Tenhle první vrukavičkách, černorudém aksamitu, škorních aklobouku sdlouhým pérem,“ ukázala, „je nejvyšší písař, kterému se vzdává čest, zrakem měří na pultě vah šest ataké apatykáře měří, koupí koření, ale pak jde kranhojiči, neboť před morem na pouštění žilou věří. Tenhle druhý vedle něho včerné kapuci akutně,“ ukázala, „je pohodný, co město čistí, čeří, před morem vspásu lázně věří. No atámhle někdo číhá,slídí,“ ukázala na stín, který se rýsoval za síťkovanou záclonou ve výklenku, akřikla: „Světlo!“ Na záclonu bylo vrženo světlo astín se proměnil vhocha vdlouhých světlých vlasech, zelené špičaté čepici, kožené vestě ačervenožlutých nohavicích. Vjedné ruce držel váhy, druhou ruku držel se vztyčeným ukazováčkem, vypadal jako na reklamě na kávu. Majitelka se hluboce uklonila ařekla: „Je to náš milý dobrý skřítek jménem Vítek, který všechno vidí. Nad městem pražským se stahuje kneštěstí, vyjdeme spísařem apohodným zapatyky na Staroměstském náměstí, vidíte všechno jako živé. Tma.“ Světla vapatyce zhasla, výjev se ponořil do tmy, kdesi vzadu na prknech bylo slyšet pár rychlých kroků, jako když tam někdo skáče… amajitelka ukázala na jiný závěs azvolala: „Tudy račte, dámy, páni, také dítka, začíná další prohlídka.“


  „To bylo vopravdu jak živý,“ řekla jedna návštěvnice sdlouhým pérem na kloboukuasvazkem korálů na krku.


  „Jsou to figury zvosku,“ nevrle zavrčel tlustší muž sholí, vtvrdém klobouku, který šel sní, „jsou to figury zvosku, to je samozřejmý.“


  Pan Kopfrkingl uchopil Lakmé pod paží aspolu sostatními vstoupili do další ohrádky.


  Byla to místnost plná knih, mis, vaniček, kotlíků, kelímků, trychtýřů, kahanů akřivulí, na stole byl glóbus sprstencem alebkou, ale apatyka to nebyla. Za stolem seděl starý vousatý muž, ale jiný než apatykář, měl hedvábnou blůzu, baret se zlatou šňůrou anebyl ani tak růžový jako apatykář, byl bledší, trochu sešlý nebo ustaraný, také oči neměl tak modré azuby tak bílé, vodřené ruce držel skleněnou baňku anožík. Na zdi visel zašlý obraz sdvěma trojúhelníky, hvězdami, kometami aspoustou čar aznaček. Opodál stál zpola svlečený písař aměstský pohodný, byli všelijak zkrouceni azpitvořeni, byli žlutější abledší než vapatyce, oči měli trochu vytřeštěné, šla znich skoro hrůza. Za modře osvětleným oknem za jakousi síťkovanou záclonou se rýsoval nehybný stín.


  „Ano, dámy, páni,“ křikla majitelka, „to je náš písař apohodný, dva morem stihlí lidi, hlízy apryskýře na jejich tělech, bolest pod paží, za uchem ahorečky každý na nich vidí. Trefil je krutý mor, velké umírání, kterému neujde žádný tvor, zvoní hrany. Užívali zjalovce oleje, ale kdo jim víru vzdraví do srdce naleje? Vykuřovali příbytek kadidlem, rozmarýnem, ohněm ze sosnového dříví, jedli strouhanou kost slona, perly, rubíny, nepomohlo, tělo je bolí, mor je křiví. Pěstili modlitby, posty, pokání, ale přece jim hrozí časné skonání ato je klékařovi dohání. Dámy, páni, jsme ulékaře na Starém Městě pražském, na rynku Vlašském…


  „To je jak na dívadle,“ řekla návštěvnice spérem na klobouku, vzrušeně hledíc na výjev, atlustý muž sholí avtvrdém klobouku do ní strčil.


  „Není to dívadlo,“ řekl nevrle asebejistě, „je to panoptikum. Všechno zvosku,“ prudce sekl rukou.


  Pan Kopfrkingl se usmál na Lakmé, Zinu aMiliho, který na to hleděl vyjeveně, ařekl:


  „Kdyby to tak viděl náš dobrý doktor Bettelheim zdomu, co by tomu asi říkal? Ten by si stím dnes věděl rady. Ten ano.“


  „Dámy, páni,“ pokračovala majitelka rychle, ráčkujíc, „vizte, čím vznikal mor, jak lidi tenkrát věřili, když hroznou černou smrt větřili. Učené knihy psaly, že ze zlého postavení hvězd aotrávených studní, to byla ta nebes atravičů lest. Medikus prohlédl písaře apohodného,“ ukázala, „předepsal jim čichat kmyrtě, routě, majoráně, do lázní jíti atam se růžovou vodou, kamforem aoctem mýti. Adál vykuřovat příbytek adržet modlitby aposty, neboť to strhne nákazu avšechny moru mosty. Také jíst citróny avšechno kyselé, neboť to vyhání mor zpostele. Tímto nožem,“ majitelka ukázala na nožík, který držel lékař vruce, ana její ruce se blýskaly prsteny, „správnou jemnou silou, doktor nemocným nešťastníkům pustí žilou. No atuhle za oknem jako živý… světlo,“ křikla asvětlo ozářilo modré okno se síťkovanou záclonou, kde se ze stínu stal chlapec včepici, vestě anohavicích, „tvář kúsměvu náš skřítekVítek křiví. Vše pozoruje, sleduje, měří čas vpřesýpacích hodinách,“ ukázala shlubokou úklonou na ruce chlapce, vnichž teď držel přesýpací hodiny avypadal jak zreklamy na čaj, „měří vhodinách, jak ještě smrt dlouho bude řádit vrodinách. Akam ti dva nešťastníci teď půjdou, až ordinaci medika vyprázdní? Do lázní! Dámy, páni, též dítka, račte jít vedle, bude nová prohlídka. Tma,“ tleskla do dlaně. Světlo zhaslo vordinaci medika, vzadu ve tmě na prknech bylo slyšet rychlé kroky, skoky, avšichni přistoupili kdalšímu závěsu.
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